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«Кожному по філоріялу, так?.. Отже, я, виходить, Філо».


«Філонька — найвище буття, що опікується любов'ю. Вона — пані для Батька, для нареченої, і для мене також, як і для всіх філоріялів».


«Щось я не зовсім розумію... А, до речі, наречена ж — Мелті, здається... Тоді виходить, що в мене, як і в Садіни, немає. Це добре».


Ой? Чомусь Батько полегшено зітхнув.

Це помилка.

Батько — той, кого люблять усі філоріяли.

А ще ж і любов Філоньки додається.


«Раф-фу!»


Ой? У моїй голові Ра... ах, раф-вид, істота, яку Батько створив із волосся старшої сестри, качається й заявляє про себе.

Вони теж добре ладнали з філоріялами.

Пам'ятаю, як вони були близькі з Батьком.

А ще Коу взяв собі за дружину представницю раф-виду, тож тим більше.


«Ра-аф-фу!»


Після «пуф» раф-вид, що був у моїй голові, зник, мов дим.

З'являється й зникає, як старша сестра.

Так чи інакше, я виховував філоріялів, і настав третій день нашого перебування на острові... Настав час обмінятися товаришами з Іцукі.


«Сьогодні має прийти Іцукі. Іцукі може обманювати, стримуватися чи хизуватися, але не можна надто наполегливо розпитувати його».


«Зрозуміло».


Юкі теж спершу не звикла, але поступово навчилася доглядати за вилупленими філоріялами.

Вона трохи сувора до себе, але, як і та Юкі, яку я знаю, вона стає уважною й бере на себе лідерство.

Коу я віддав старшій сестрі, тож він уже не в моїй групі, а в партії Батька.

Старша сестра гладила його, і він був задоволений.

Філонька ж увесь час була біля Батька, тож ревнощів... схоже, немає.


І ось я попрямував до кімнати Іцукі.

Стук-стук у двері.


«Заходьте!»


І з дверей визирнула Фреон.


«А, пане Мотоясу! Сьогодні й до завтра ми поглиблюємо дружбу, так!»


«Фу-е-е...»


«Саме так».


Стокер-свиня теж у кімнаті... І чомусь у костюмі Ліски.

До речі, вона й у першому світі його носила.

Кажуть, це через те, що її потім вигнали з групи.

У цьому світі копчених уже немає, але чому?


«А що з тим?»


«А, ну, ми з паном Іцукі говорили, що пані Лісії вже час одягти костюм, і вона сказала, що хоче саме цей. Тож вона його й носить. Справді, така роль у команді не завадить — моє чуття справедливості каже мені це. А як думаєте ви, пане Мотоясу?»


«Не зовсім розумію».


Чому стокер-свиня носить цей костюм?


«Фу-е!? Фу-е-фу-е-фу-е!»


«Фреон, що ця істота каже?»


«Га? Пане Мотоясу, ви не розумієте? Пані Лісія каже: "Фу-е-е!? П-поверніть пана Іцукі!"»


Хм... Якщо повернути, то стокер-свиню викинуть як непотріб на цьому острові?

Яка мета?


«Стривайте, пане Мотоясу, ви справді не розумієте, що каже пані Лісія?»


«Так. Це ж свиня, що переслідує. Свині, коли щось не по їхньому, чіпляються й за першої нагоди намагаються вбити».


Події, коли мене прикликали в інший світ, досі яскраві в пам'яті.

Немає нічого більш егоїстичного й небезпечного, ніж хвора свиня.


«Пані Лісія?»


Фреон схилила голову й подивилася на стокер-свиню в костюмі.


«Пане Мотоясу, це непорозуміння. Скоріш за все, та Лісія, яку знаєте ви, намагалася захистити пана Іцукі й знайти правду. Адже ті люди використовували пана Іцукі, піднявши його на щит».


Ті люди — це копчені та інші.

У цьому циклі вони належали до секти Трьох Героїв і разом із нею розлетілися на шматки.

Хм... Справді, якщо судити з минулих циклів, поведінка хворої свині не так уже й проглядалася.

А головне — це слова Фреон.

Можливо, я помилявся.


Але... у-у, спогади з мого першого циклу... Батько казав, що стокер-свиня полює на мене — ці спогади спливають!

Однак це був жарт Батька... Слова Фреон... У-у-у, що ж із цього правда?!


«Фу-е-е...»


«О? Уже не свиняча мова. Отже, вона більше не свиня».


«Щ-що ви таке кажете... Пане Іцукі...»


«Хм, стокер-свиня, тепер... Лі... ска, так?»


«Н-ні! Фу-е-е...»


Ліска щось енергійно замотала головою.


«Рядовий Ліска... Непогане ім'я для героя. Для ролі нашої підтримки воно може запам'ятатися всім. Доповім пану Іцукі».


«Фу-е-е-е...»


Фреон задоволено кивнула кілька разів.

Ось і закінчилося представлення.


«Тож, вирушаємо на полювання!»


«Так! Ану, рядовий Ліско, ходімо!»


«Я ж кажу — ні!»


«У цьому вигляді ти — Ліска! Це трансформація!»


«Фу-е-е-е...»


І Ліска зняла костюм... А там — свиня.


«Фу-е-е-е, фу-е-фу-е!»


«Вона ж говорить людською мовою. Чому вона стає свинею?»


Як Кіл.

Ні, певно, як і з Кілом, образ Ліски був її справжнім виглядом після зняття прокляття.

Відтепер, коли костюм Ліски зникне, я зроблю новий.

Тоді прокляття зніметься.


«Фу-е-е-е-е!»


Проклята Ліска заверещала, але зрештою вирішила вдягти костюм Ліски.

І ось так ми з Фреон і Ліскою вирушили на полювання.


«Фреон, Ліска — пізній цвіт. Кажуть, саме після 80-го рівня вона різко йде в ріст. А далі її зростання просто неймовірне».


«О-о! Справді! Після величезної праці вона має потенціал стати справжнім героєм! Це ж справжній герой!»


Здається, в очах Фреон спалахнув вогонь.


«А ще вона дуже талановита в роботі з енергією кі. Пізніше радник проведе їй лекції, тож її розвиток безмежний».


«Фу-е-е... Мене ніби переробляють...»


«А ще вона здібна як стратег — знає мови різних земель, легенди, має величезні знання, тож стане надійною підлеглою!»


«Так! Я теж це відчуваю! Пані Ліско! Ходімо!»


«Ходімо-о!»


«Фу-е-е-е-е-е-е-е-е-е-е!»


І ми, всівшись на спину Фреон, помчали до місця полювання!


«Еймінг Лансер X! Бріонак X! Гунгнір X! Ліберейшн Файрсторм X! Ліберейшн Проміненс X! Ліберейшн Файр-Ай X! Ха-ха-ха! Слабкі! Занадто слабкі-і-і!»


Оце було веселе полювання з Фреон! Килимове бомбардування з повітря!


«Гоу-гоу! А, а боса, який би збільшувався, тут немає?»


«На острові Калміра — немає. Хіба монстр, що прикидається людиною».


Як Райбал чи люди Такта.

Отакі типи.


«Палаюча розвилка подій! Кік "Філоріял-маска №2"!»


Фреон із пікірування одним ударом ноги знесла боса острова.

Я відчув її атаку, схопив Ліску й у режимі польоту зісковзнув убік.

А потім повернувся на спину Фреон і прийняв фінальну позу.


«Фу-е-е-е-е-е!? Усе крутиться! Пане Іцукі-і-і-і-і!»


Отак полювання для прокачки Ліски йшло успішно.

Принаймні не було тих проблем, як на полюванні з копченими.

Справді, стокер-свиня, тепер Ліска, — безсумнівно, здібна підлегла Іцукі.

І ось так закінчилося полювання того дня.


Наступного дня, коли ми повернулися до готелю на головному острові... Батько зі старшою сестрою та товаришами Рена щось стурбовано обговорювали.


«Фу-е-е...»


Ліска сиділа, наче в неї паморочиться голова.

Я доручив її Фреон і підійшов до Батька та інших.

Ого! Х-хі... Це ж Філонька!


«А, це ж списовик! Вітаю-ю!»


«І вам доброго здоров'я!»


Я, вже майже на автоматі, простягнув Філоньці гумі, зроблене зі списа.


«Чи не голодні ви часом?»


«Знову даси?»


«Звісно. Або ви не голодні?»


«Хм, ще не голодна, але з'їм».


«Прошу».


«Ура-а!»


Філонька взяла в мене гумі й звільнила дорогу.

Тож я пройшов до Батька.


«Що сталося?»


«А, Мотоясу... Разом із товаришами Рена... Лафталія втомилася від розмов із Реном і Блек Тандером, тож тепер вислуховує їхні скарги».


«Невже є хтось, із ким важче, ніж із Героєм Списа?.. Я передчував, але не очікував».


Старша сестра втомлено промовила.


«Лафталія надто багато бере на себе, от і все».


«Як ви, сестро Садіно, і пане Наофумі, можете ладнати з ними?!»


О-о, старша сестра сестри була буфером між Реном і Блек Тандером.


«Товариші Рена теж прийшли зі скаргою до Батька?»


«Точніше... вони просять дозволу допомагати Рену під моїм керівництвом. Кажуть, ці два дні були для них найкомфортнішими».


Ну й дивні скарги.

Хоча, судячи з рабів у селі, якщо це товариші Рена, Батько зможе їх контролювати.


«Бій із Героєм Щита на острові Калміра був дуже комфортним. До зустрічі з тим Блек Тандером, що називає себе філоріялом, я думав, що Герой Меча, хоч і незграбний, але може бути корисним. Але останнім часом він усе менше розуміє, що каже...»


Хм... Ці ж — наймані Реном підлеглі від держави.

Залежно від обставин вони могли б загинути деінде.

Безпечні, можна сказати.

Хоча, пам'ятаю, коли ми всі разом ходили до Фобрей, я їх знищив.


«Гей, Мотоясу, ти теж причина цього, тож допомагай».


«Розібратися з Реном?»


Я помахав списом ліворуч-праворуч.

Принаймні під час битви з Папою Рен, здавалося, розумів посилення через зв'язок?

Це завдяки тому, що я навчив Блек Тандера, як розбудити потенціал Рена.


«Розібратися... Щось мені здається, що Герой Списа збирається заколоти Героя Меча...»


«Якщо Батько забажає, мені шкода Блек Тандера, але я можу це зробити».


«Не кажи такі жахіття між іншим».


Ну, Рен без Блек Тандера для мене майже байдужий, але якщо Батько вважає, що він потрібен, то вбивати його немає сенсу.

Власне, зараз він набагато нешкідливіший, ніж у першому світі.


«Повернімося до проблеми Рена... Старша сестро, що саме вас турбує?»


«Ну... Герой Меча, спостерігаючи за мною та Філо, сказав, щоб я ховалася магією й убивала монстрів одним ударом. Це ще нормально. Але після перемоги він сказав, що треба відвернутися й вигукнути "Примарне вбивство" з позою. І він довго-довго мене цьому вчив...»


«Ти ж усе це витримувала, але втомилася, так?»


«Так... Коли з'являвся бос острова, Філо відволікала його, а ми з Героєм Меча, як домовлялися, разом його перемагали...»


Хм, Рен не вміє діяти в команді, але зі старшою сестрою він, схоже, непогано справляється.


«Коли ти випускала техніку, Рен був дуже задоволений, я бачила».


«А що вміє Садіна?»


«Старша сестра сестри — майстриня блискавичної магії».


Звісно, і в бойових мистецтвах вона дуже сильна.

Багатоталановита людина.


«А, ну тоді зрозуміло, чому вони в захваті. У Блек Тандера навіть у імені "тандер" є. Садіна з блискавкою навколо — це ж для них об'єкт збудження... Хоча, чи крута п'яна косатка — інше питання... Ні, вона зазвичай дуркує, але коли треба — на неї можна покластися. Це вони, мабуть, і цінують?»


Батько почав бубоніти, аналізуючи Рена.
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